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Ертегілердегі «Жер асты әлеміне саяхаттау» мотиві

	 Аңдатпа. Мақалада батырлық ертегілердегі басты кейіпкердің жер асты әлеміне саяхат жа-
сау мотиві негізгі нысан ретінде алынады. Ұлттық танымдағы батырларға тән қасиет пен ертегіде-
гі сюжеттік желінің қайталануына назар аударылады. Батырлық ертегілерде ең жиі қайталанатын 
Самұрық құс, Бәйтерек, Айдаһар бейнелерінің символикалық мәні көрсетіліп, осы үш элементтің 
дәстүрлі мотивке айналуына талдау жасалады. Мифтік танымға сәйкес, Самұрық құс, Бәйтерек, 
Айдаһар бейнелерінің қазақ батырлық ертегілерінен бөлек өзге де халықтардың ертегілерінде сю-
жеттік желінің қайталануы салыстырмалы талдау негізінде көрсетіледі. Батырлық ертегілер мазмұ-
нындағы мифопоэтикалық сананың, мифтік танымның, мифтік мотивтер мен бейнелердің тұрақты 
көрінісі қарастырылады. Ежелгі дәуірлерден сақталып жеткен ертегілердегі сюжеттік желілер мен 
мифтік мотивтерге қатысы туралы талдаулар негізінде тұжырымдар жасалады.
	 Түйін сөздер: батырлық ертегі, жер асты әлемі, мифтік мотив, фольклор, самұрық құс, бәй-
терек, айдаһар бейнесі.

DOI: https://doi.org/10.32523/2616-678X-2019-127-2-8-14

	 Кіріспе. Ертегі жанрының қалыптасу тарихы мифпен тығыз байланысты. Ежелг 
дәуірдегі адамдардың таным-түсінігі мифке тікелей қатысты болса, кейін келе мифтің аясы 
тарылып, ондағы оқиға бір адам өмірін суреттейтін дәрежеге жетіп, кейін ертегіге айналған. 
	 Зерттелуі. В.Я. Пропптың пікірінше, орыс тілінде «ертегі» ұғымының мәні салы-
стырмалы түрде XVIII ғасырдан кейінірек пайда болды. В.Я. Пропп болжауы бойынша 
«ертегі» сөзі орнына «баснь» («баять» – әңгімелеу) сөзі қолданылды [1, 18-19 б.]. 
	 Қазақ әдебиетінде ертегі жанрын зерттеу ісіне айрықша еңбек сіңірген М. Әуезов: 
«Ертегінің жері де, мезгілі де белгісіз болады. Баяғы тағы заманда болған оқиға, белгісіз 
от дариясы, жын, пері мекені, алтын сарай, күміс бәйтереу, аспанда салынған үйлермен 
келеді. Осы сияқты жай өмірден жат болып келетін істер ертегінің дағдысы саналады» [2, 
175 б.] дей келе, қазақ халқындағы ертегілер түрін өзінше топтастырады.
	 Мәселенің талқылануы. В.Я.Пропп ертегінің барлық негізгі функцияларын зерт-
тей келіп, ертегі функциясы аз, ал керісінше кейіпкерлер өте көп болады деп тұжырымда-
ды. «Ол ертегінің «екі жақты» сапасын түсіндіреді: 
		  • Оның таңғаларлық алуан түрлілігі және ертегілігі. 
		  • Оның бірыңғайлылығы, қайталанып отыруы» [3, 24 б.]. 
	 С. Қасқабасұлы: «Батырлық ертегі – өзінің стадиялық тегі жағынан қиял-ғажайып 
ертегі мен қаһармандық эпос аралығындағы жанр, ол осы екеуінің қалыптасуына қатына-
сқан. Түптеп келгенде, батырлық ертегінің бір бастауы – көне миф пен хикая, ал екінші 
өзегі – қиял-ғажайып ертегі» [4, 195 б.]. «Батырлық ертегілер» деп аталатын ертегілер то-
бының бұлай аталу себебі ертегіде бейнеленген басты кейіпкер өзінің ақылдылығымен, 
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батырлығымен жеңіске жетеді. Батырлық қасиет – бұл ертегілер үшін міндетті. Батырлық 
ертегілерде кейіпкерлердің басым бөлігі айқын тарихи сипатқа ие. Ертегінің басты кейіп-
керлері нақты прототипке ие болады. Батырлық ертегілердің басты мотиві – басты кейіп-
кердің сапары. Бұл шығармалардың ең маңызды ерекшелігі – оқиғаның өрбуі. Сюжеттің 
дамуы басты кейіпкердің төңірегінде өтеді. Іс-әрекет пен оқиғаның дамуы бір ғана кеңістік-
те өтпейді. Бұл кеңістік оқиғаға байланысты ауысып отырады. Уақыт пен кеңістік кате-
гориялары белгілі бір заңдылыққа бағынады. Мұндай ертегілерде қанша уақыт өткендігі, 
уақытқа қатысты деректер көрсетілмейді (мысалы, кейіпкер жолда қанша болды, батыр 
неше күнде өсті, батырдың жасы, т.б.). Содан кейін ертегілерде көптеген оқиғалар орын 
алып, біршама уақыт өтсе де, кейіпкерлердің жасы өзгермейді. Көптеген ертегілерде басты 
кейіпкердің жасы өзгеріссіз қалады.
	 Әдебиеттану ғылымында мотивке мынадай анықтама берілген: «Мотив – тақы-
рыптық сарын, қалыптасқан дәстүрлі тақырыптық әуен оқиға желісіндегі кезең. Бірнеше 
жазушының шығармасында, әр түрлі әдеби нұсқаларда, әр дәуірдің әдебиетінде белгілі бір 
сарындар қайталанып отырады» [5, 232 б.]. Ал ертегідегі мотив мифтік мотивтер негізінде 
құралады, ал оны ертегі құрылымының құрамдас элементі ретінде алуымызға болады.
	 Батырлық ертегідегі кеңістік ерекше қалыпта түсіндіріліп, алғашқы қауымдық 
адамдардың танымы бойынша әлемді «біздің әлем» және «біреудің әлемі» немесе «тірі» 
және «өлі» деп бөледі. Өлі адамдар патшалығы жер астында, суда, аспанда, биік ағашта 
немесе алыс жерде орналасуы мүмкін. Бұндай әлемнің өзіндік ерекше заңдары болады. 
Әлемдер арасындағы шекараның қызметін орман, теңіз, өзен, құдық, қалалар, тау, өрт, ағаш 
немесе басқа да өсімдіктер, шұңқыр, үңгір, т.б. атқарады. Басты кейіпкер осы шекаралар-
дан өткенде ғана басқа әлемге келе алады. Кейде бұл әлемге өту белгілі бір уақытта ғана 
мүмкін болады. Басты кейіпкер басқа әлемге өту үшін өзге жанама кейіпкерлер де көмек-
тесе алады. Ертегіде мұндай әлем, әдетте, басты кейіпкердің қарсыласы, дұшпаны болып 
келеді. Бұл жағдайда басты кейіпкер қауіп-қатерлер мен сынақтардан өту үшін физикалық 
және магиялық іс-қимылдарды қолданады. Барлық сынақтардан өткеннен соң басты кейіп-
кер зор марапатқа ие болады. 
	 Қазақ ертегілерінде жер астына саяхат мотиві кездескен сюжетте міндетті түр-
де Бәйтерек, Айдаһар, Самұрық құс бейнесі бірге жүреді. «Қазақта ғаламдық уақыт пен 
кеңістіктің арасындағы мәңгілік тұтқасы болып саналатын нысаналы белгі – Бәйтерек» [6, 
6 б.] деген пікірге сүйене отырып, бәйтеректің жер асты әлемі мен жер үсті әлемін байланы-
стыратын күші бар деген тұжырым айтуға болады. «Үш әлемді, яғни бүкіл космосты, үлкен 
зәулім ағаш түрінде де суреттеу бар. Бұл ағаш көп жағдайда мифтік үш әлемді вертикальды 
түрде жалғастырып тұрады. Ғылымда оны «әлемдік ағаш» (мировое дерево) немесе «кос-
мостық ағаш (космическое дерево)» [7, 107-108 б.] деп атайды. Ертегіде кездескен ағаш 
бәйтерек, мықан ағашы, шоқ терек, шынар ағашы әлемдік ағаш деген атауларға ие болады. 
Атауы сан түрлі болса да, ағаштың атқаратын функциясы біреу. Ертегіде кейіпкерге кез-
дескен бәйтерек ағашы оқиғаның дамуына өзіндік үлесін қосады. Бәйтерекке кездескен 
кейіпкер өзінің дұрыс бағытта келе жатқандығын біледі. Ертегіде жиі қайталанатын деталь 
– Бәйтеректің басында Самұрық құстың ұясы болуы. Басты кейіпкер бәйтерекке жақын-
дағанда балапандар шырылдай бастайды. Сонымен қоса, тура сол сәтте балапандарды же-
уге айдаһар немесе сұр жылан өрмелеп бара жатады. Мұны көрген батыр бірден қылышын 
алып айдаһарға беттейді. Біршама ертегілерде батырдың айдаһарды не сұр жыланды жеңуі 
оңайға түседі және батыр міндетті түрде жеңіске жетеді. Қаншама жылдар көлемінде бала-
пандарын жеп кететін айдаһарды тек қана батыр өлтіре алады. Балапандарын жеп кететінін 
білетін Самұрық құс неге өзі барып айдаһармен жекпе-жекке түспейді деген сұрақтың 
туындауы заңдылық. Тағы қайталанатын мотив – батыр дұшпанды жеңген соң ғана бала-
пандардың анасы ұшып келуі. Дәл айқас үстінде ұшып келген Самұрық құс туралы ертегі 
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кездеспейтіні мәлім. Самұрық құсқа балапандарын аман алып қалған батырдың өтінішін 
орындауға тура келеді. Батырдың айтатын өтінішін тек қана Самұрық құс орындай алады. 
Тек Самұрық құс қана жер асты әлемінен жер үстіне жеткізе алатын күшке ие. Бәйтерек, 
Айдаһар, Самұрық құс батырлық ертегілерде қалай кездесетіні кестеде көрсетіледі.

Ертегінің аты	
		

Бәйтеректің 
кездесуі

Айдаһардың 
кездесуі

Самұрық құстың 
кездесуі

Ер Төстік	 «Бұлақтың басында бір үл-
кен бәйтерек тұрады. Бір 
мезгілде сол бәйтеректің 
басынан шуылдаған ащы 
дауыс естіледі» [8, 31].	

«Ер Төстік садағын алады 
да, өрмелеп бара жатқан 
айдаһардың екі көзінің 
арасынан дәлдеп тартып 
қалады, айдаһар жерге 
сылқ ете түседі» [8, 31].	

«Бұл дәу қара құс – 
Самұрық екен. Самұ-
рықтың үлкендігі 
сондай, жайып жібер-
генде бір қанатының өзі 
бір айлық жерді алып 
кетеді екен» [8, 31].

Керқұла атты 
Кендебай	
	

«Керқұла атқа тағы да тіл 
бітіп: «Аспанмен тірескен 
анау бәйтеректің басын-
да Самұрық құстың ұясы 
бар» [8, 60].	

«Сондықтан бұл жерге 
Самұрық келмейді» 
[8, 62].

Аю дәу «Олай болса, бұл жер 
астындағы адам баласы 
жер бетіне шыға алмайды, 
бірақ Күлдітөбе дейтін 
төбенің басында үлкен 
шынар терек бар» 
[8, 132].	

«Міне, сол құстың бала-
ларын жылда бір айдаһар 
жылан жұтады» [8, 
133].	

«Сол теректің төбесіне 
жыл сайын Семір құс 
деген жер жүзіндегі ең 
үлкен құс балалайды» [8, 
132].

Құлатай батыр «Ешбір жері ауырған жоқ, 
жан-жағына қараса, бір 
үлкен терек тұр» [8, 149].	
	

«Бір сағаттан соң ай-
даһардың келе жатқанын 
көрді, алдынан қарсы 
шықты» [8, 150].

«Бір уақытта тасты 
бұршақтай жаудырып, 
тауды қаңбақтай ауда-
рып, жаңбырлатып, қар 
жаудырып, балапандар-
дың анасы ұшып келеді» 
[8, 150].

Сары ат «Соның жылда балапанда-
рын айдаһар жеп қояды» 
[8, 157].	

«Осы жақта сонау 
ұшпаның басында 
Самұрық құс болатын» 
[8, 157].

Жарты Төстік	 «Сонымен бірнеше жыл 
өтіп, баласы он төрт, он 
бес жасқа жетті, есіктің 
алдында бір топ бәйтерек 
бар екен, түбі біреу, басы 
екеу екен» [8, 159].	

«Ысқырып, ағашқа шығып 
бара жатқан айдаһарды 
көріп, садақпен тартып 
қалады» [8, 160].

«Екі балапанға тіл 
бітіп: «Біздің анамыз- 
дың аты –Самұрық» 
дейді» [8, 160].

Аюалпаң, Суды-
салпаң, Тауды-
талпаң

«Ағаштың басына қараса, 
үш балапан: 
– Келіңіз, жақсылыққа 
жақсылық, бізді жейтін 
ажалдан алып қалдыңыз... 
– деп айтады үлкені» 
[8, 176].	

«– Айдаһар құдықтан 
шыққанда қақ айырып 
жығайын! – дейді»
[8, 176].

«Қараса, бір ағаштың 
басында Самұрық деген 
құстың балапандары, 
шешесі жердің үстіне 
шығып кеткенде бір құс 
па, бірдемелер келіп жеп 
кете береді екен» 
[8, 176].
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Делдаш батыр «Күн жүріпті, ай жүріпті, 
жылдар жүріпті, күн-
дердің бірінде жапанда 
өскен бір үлкен бәйтерекке 
кез болыпты» [8, 185].	
	

«Жауыздыққа жаны қас 
Делдаш қорықпастан 
атынан түсіп, алмас сем-
серін қолына алып, жуан-
дығы атан өгіздей, ұзын-
дығы екі арқан бойындай 
келетін айдаһардың жаны-
на барыпты» [8, 185].

«Сол кезде алып қара 
құстың келетін бел-
гісі біліне бастапты, 
қатты дауыл шығып, 
нөсерлетіп жауын жа-
уыпты» [8, 186].

1 кесте. Ертегілерде Бәйтерек, Айдаһар, Самұрық құстың кездесуі
	
	 Бұдан үш элементтің бірге кездесіп, бір оқиға желісін беретінін аңғаруымызға бо-
лады. Батырлық ертегілердегі тағы бір қайталанатын сюжет – Самұрық құстың басты кей-
іпкерге көмектесуі. Самұрық құс өзінің балапандарын құтқарып қалған батырдың өтінішін 
орындайды. 

Ертегінің 
аты	

Қайталанатын сюжет	 Самұрық құстың қызметі

Аю дәу «– Қырық мес ет, қырық мес су алып, маған 
артып, көзіңді тас қылып жұм да, екі қо-
лыңмен менің аузымның екі езуін ұстап оты-
рғын. Оң жаққа қарағанымда, ет бер, сол 
жаққа қарағанымда су бер, – деді [8, 134].

Бала, несін жасырсын, болған 
істі ет пен су таусылғанда ет 
пен судың орнына көзін ойып, сан 
етін кесіп бергенін айтты» [8, 
135].	 Аю дәуді жер бетіне 
шығарады.

Құлатай батыр «Құлатай жүргенше сегіз жүз торғайды, 
сегіз мес суды даярлады. Түс мезгілі болғанда 
қара құс оң жағына мойнын бұрды, сон-
да Құлатай төрт жүз торғайды аузына 
тастады, сол жағына бұрылғанда төрт мес 
суды тастады» [8, 150].

Құлатай батырды құдықтан 
жер бетіне шығару.

Сарыат 	 «– Бұл үшін сен ханға отыз қарын 
су, қырық қарын қуырдақ даярлат! Со-
сын екеуміз жер үстіне шығамыз, – дейді. 
Бірнеше ай, жыл жүріп жер үстіне шығуға 
арқан бойы қалғанда Сарыаттың азығы 
таусылып, Самұрыққа ештеңе бере алмай 
қалады. Қысылғаннан санынан Самұрыққа 
ет кесіп береді» [8, 158].	

Сарыатты жер үстіне шығара-
ды.

Жарты Төстік «– Ал енді қырық мес су, қырық мес ет тап, 
онан соң жеті қабат жер астына алып 
барам, – деді. – Былай қарасам, аузыма суды 
құй, былай қарасам, аузыма етті сал! – деді» 
[8, 161].	

Жарты Төстікті Жер астын-
дағы жалғыз көздінің қой мойын-
ды Құлашолағын алуға көмекте-
седі.

Аюалпаң, Суды-
салпаң, 
Таудыталпаң

«Самұрық құс: – Көкке алып ұшуға қырық 
құлынның етін, қырық бұзаудың месіне су 
алып келгін. Мен сені жер үстіне шығарай-
ын, – дейді» [8, 177].	

Самұрық құс жер астындағы 
патшаға Аюалпаңды алып келеді.

			   2 кесте. Ертегілерде қайталанатын сюжет
	
	 Жоғарыда келтірілген ертегілерде батыр азығы таусылып қалған кезде санының етін 
кесіп береді. Жер үстіне шығарғаннан кейін бұны көрген Самұрық құс батырдың санын 
жалап жібергенде саны қалпына келеді. Бұдан Самұрық құстың бір әлемнен екінші әлемге 
тасымалдау қасиетімен қатар магиялық қасиеттің болуын да көреміз. Өйткені, «Аю дәу» 
ертегісінде Самұрық құс батырды жұтып, қайта шығарғанда ол кісі сенгісіз адамзаттың 
перизатына айналады. Бұл Самұрық құстың мифтік кейіпкер екендігін аңғартады. 
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	 Қазақ батырлық ертегілерінде қайталанатын сюжеттер басқа халықтардың да ерте-
гілерінде кездеседі. Жоғарыда келтірілген сюжеттерді тек қазақ батырлық ертегілерімен 
шектеп қана қоймай, компоративистік талдау негізінде басқа халықтардың батырлық ер-
тегілерімен салыстыруды жөн көрдік. Мысалы тәжік халқының «Батыр мен Симург құс» 
[9] атты ертегісі бар. «Симург құс», «Самұрық құс» – фонетикалық өзгешелікке ұшыраған 
вариант. Бұл ертегіні батырлық ертегілер қатарына жатқызуымыздың бірден-бір себебі – 
батырлық ертегіге тән басты белгілердің болуы. Біріншіден, батырдың сағат сайын өсуі. 
Екіншіден, бала кезден құралайды көзге атқан мерген болуы. Үшіншіден, елге, патшаға 
көмектесуі, халыққа жәрдемдесуі. Төртіншіден, айдаһарды жеңуі. Бесіншіден, аман-есен 
еліне оралып, үйленуі. Ертегіде үш деталь қаз-қалпында қайталанады. Ертегіде Симург 
құс батырды жер асты әлемінен өз әлеміне оралуына көмектеседі.
	 Румын халқының «Прысля батыр мен алтын алма» атты ертегісінде аталмыш сюжет 
тағы қайталанады. Бұл ертегіде Прысля батыр да жер астына түседі. Жер астында бәйтерек, 
айдаһар, Самұрық құс кездеседі. 
	 « – Менің балапандарыма көмектескенің үшін менен қандай көмек керек? – деп сұрайды. 
	 – Мені жер бетіне шығар.
	 – Өтінішіңді қабыл ету қиын болса да, орындайын. Сапарымыз ұзақ болады, сол үшін 100 
кесек ет пен 100 нан дайында. – дейді.
	 Жолға шығып, күні-түні дамылсыз ұшып келе жатқанда азық таусылады. Алып қара құс басын 
бұрып ет сұрағанда, батыр санынан ет кесіп, құсқа береді. Жер үстіне жеткен кезде, алып құс Прысля 
батырдың жүре алмай қалғандығын көріп:
	 – Маған істеген жақсылығың болмаса және балапандарымның өтініші болмаса, сені бірден 
жеп қояр едім. Соңғы берген етіңнің дәмі өзгеше екенін сездім. Сол себепті оны жұтпадым, -деп, етті 
сыртқа шығарып, батырдың санына сілекейімен жабыстырады. Сонда бірден саны жазылып шыға 
келеді» [10]. Бұл ертегіде де екі сюжет қайтанып отыр. 
	 Татар халқының «Тан батыр» атты ертегісі бар. Бұл ертегінің де басты кейіпкері 
жер астына түсіп кетіп, шытырман оқиғаларға тап болады. Жер астындағы мыстан, күмі-
стен, алтыннан жасалған сарайлардың кездесуі румын халқының ертегісімен ұқсас болып 
келеді. Бұнда мифтік құбылушылық кездеседі. Батырға ғайыптан көмек беруші тышқан-а-
дам болады. Тышқан адамға айналып, батырға бағыт-бағдар береді де, қайтадан тышқанға 
айналып кетеді. Бұл тышқан-адам кейіпкер ертегіде екі рет кездеседі, екі рет те батырға 
көмекші рөлін атқарады. « ...Тышқан-адам: 
	 – Бұл жерден жер үстіне шығу оңай емес. Диюлардың ең соңғысымен айқасқан жерде ал-
тын көпір бар. Сол көпірмен жүре берсең, үлкен тауға кезігесің. Сол таудың үстінде екі қошқар 
бар: біреуі – ақ, екіншісі – қара. Ақ қошқарды ұстап алсаң, ол сені жер үстіне шығарады. Ал қара 
қошқарды ұстап алсаң, ол сені өлтіреді, – дейді» [11]. Тан батыр ақ қошқардың көмегімен 
жер үстіне шығады. Бұл ертегідегі өзгешелік – жер астынан жер үстіне тасымалдаушы қы-
зметін алып қара құс емес, қошқардың атқаруы. Қай халықтың ертегісін алсақ та, онда 
ұқсастықтарының болуы – мифтік танымның көрінісі. 
	 Қорытындылай келе, ертегілерде тұрақты қайталанатын жер астына түсу мотиві 
кейбір батырлық ертегілердің туындауына алып келді. Батырлық ертегілерде мифопоэти-
калық сананың, мифтік мотивтер мен бейнелердің көрінісі өз орнын сақтап келеді. Қай 
батырлық ертегіні алып қарасақ та, ондағы басты кейіпкер қанша қиындық көрсе де, жер 
бетіне шығуға деген талпынысы ертегінің сюжетін жандандырып отырады. Жалпы ескі 
дәуірлерден жеткен ертегі мен аңыздардан мифтік танымның, мифтік мотивтің көрінуі заң-
дылық. Ертегілердегі басты кейіпкерлердің жер астына тап болуы, түрлі зұлым күштермен 
айқасуы – мифтік танымнан туындаған түсінік.
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Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Нур-Султан, Казахстан

Мотив «Жер асты әлеміне саяхаттау» («Путешествие в подземный мир») в сказках

	 Аннотация. Главный объект статьи – мотив путешествия главного героя-батыра в подзем-
ный мир. Особое внимание уделяется повторению сюжетных линий в казахских сказках, а так же 
отличительным чертам, свойственным батырам. Рассматривается символическое значение часто 
упоминающихся образов птицы Самрук, Дракона и Древа жизни – Байтерек. А так же в статье ана-
лизируются преобразования этих трех элементов в традиционные мотивы.
	 В статье  сравниваются повторение сюжетных линий с образами птицы Самрук, Драко-
на и Байтерека в сказках о батырах и в сказках других народов согласно мифическому познанию. 
На этой основе делается анализ. Рассматриваются устойчивые представления мифопоэтического 
сознания, мифического познания, мифических мотивов и образов в сказках о батырах. Делаются 
выводы на основе анализа связи сюжетных линий и мифических мотивов в сказках, сохранившихся 
с древних времен.
	 Ключевые слова: богатырская сказка, подземный мир, мифический мотив, фольклор, пти-
ца Самрук, Байтерек, образ дракона. 

Zhanat  Aimukhambet, Ayauzhan Issebayeva
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Nur-Sultan, Kazakhstan

Motive «Zher asty alemine sayachattay» («A travel to the underground world») in fairy tales 

	 Abstract. In the article, the main object is the motive of traveling to the underworld of the main 
character in heroic fairy tales. Particular attention is paid to the repetition of the storyline in the fairy 
tale and on the character of the national heroes. In heroic fairy tales, the symbolic meaning of the most 
frequently repeated images of Samruk bird, Baiterek, Dragon is shown and an analysis is made of the 
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fact that these three elements have become traditional motifs. According to the mythical knowledge, the 
repetition of the storyline in Kazakh heroic fairy tales and in fairy tales of other nations, the images of 
Samruk bird, Baiterek, Dragon, is shown on the basis of a comparative analysis. We consider the stable 
ideas of mythopoetic consciousness, mythical knowledge, mythical motifs and images in the content of 
heroic fairy tales. Conclusions are made on the basis of the analysis of the connection of storylines and 
mythical motifs in fairy tales preserved from ancient times.
	 Key words: heroic tale, underground world, mythical motif, folklore, Samruk bird, Baiterek, 
dragon image
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 Филология сериясы» журналында мақала жариялау ережесі

	 1. Журналдың мақсаты. Филология ғылымдарының өзекті мәселелерін, тіл және 
әдебиетті оқыту әдістемелерін және де ғылыми конференциялардың ең маңызды материал- 
дарын, библиографиялық шолу мен сын пікірлерді көрсететін әдебиеттану және тілтану 
саласындағы мұқият тексеруден өткен түпнұсқа ғылыми жұмыстарды жариялау.
	 2. Журналда мақаланы жариялаушы автор Ғылыми басылымдар бөліміне (мекен-
жайы: 010008, Қазақстан, Астана қаласы, Қ.Сәтпаев көшесі, 2, Л.Н. Гумилев атындағы Еу-
разия ұлттық университеті, Бас ғимарат, 408 кабинет) қолжазбаның қол қойылған 1 (бір) 
дана қағаз нұсқасын тапсыру және  Word форматындағы нұсқасын vest_phil@enu.kz элек-
трондық поштасына жіберу қажет. Қағазға басылған мақала мәтіні мен электронды нұсқасы 
бірдей болулары қажет. Мақаламен бірге автордың жұмыс орнынан Ілеспе хат та тапсырылуы 
қажет. Мақалалар қазақ, орыс, ағылшын тілдерінде қабылданады. 
	 3. Авторлардың редакцияға мақалаларды жіберуі  «Л.Н. Гумилев атындағы Еура-
зия ұлттық университетінің Хабаршысында» басуға және шет  тіліне  аударып,  қайта  
басуға келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы өз туралы мәлімет-
тің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және басқа да заң-
сыз көшірмелердің жоқтығына,  барлық көшірмелердің, кестелердің, сұлбалардың, иллю-
страциялардың тиісті түрде  рәсімдеуіне кепілдеме береді. 
	 4. Ұсынылатын мақала көлемі (жекедеректер мен әдебиеттер тізімін қоса):
- мақалалар үшін - 8 ден 16 бетке дейін;
- сын пікірлер (монографияға, кітапқа) және конференция  туралы пікір - 6 дан 12 бетке дейін.
	 5. Мақала мәтінінің пішіні:
	 –  Microsoft Word (docx) форматындағы файлда; 
	 –  Times New Roman шрифінде; 
	 –  жақтау жолағы 2х2х2х2;
	 –  1,5 жоларалық интервалы;
	 –  14 кегл;
	 –  мәтінді жақтау көлеміне сәйкестендіру керек; 
	 –  Әрбір азатжол қызыл сызықтан басталуы қажет (1 см шегініс);
	 –  транслитерация Library of Congress (LC) жүйесінде жасалуы керек.
	 	 Мақаланы құру сұлбасы:
	 ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
	 Автор(лар) туралы метамәліметтердің мазмұны (Рәсімдеу үлгісі/Образец оформ-
ления статьи/Template қараңыз)
	 Автор(лар)дың аты-жөні – жолдың ортасында қою әріппен жазылады;
	 Мекеменің толық атауы, қаласы, мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемелерде 
жұмыс істесе, онда автордың тегі мен тиісті мекеменің қасында бірдей белгіше қойылады)  
Автор(лар)дың Е-mail-ы – жақша ішінде (курсивпен);
	 Мақала атауы – жолдың ортасында (жартылай қоюмен) 
	 Аңдатпа – (100-200 сөз) формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспе, зерттеу 
әдіснамасы мен әдістемесі, зерттеу нәтижелері, қорытынды) сақтай отырып, мақаланың 
қысқаша мазмұны берілуі қажет.
	 Түйін сөздер («Түйін сөздер» сөз тіркесі жартылай қоюмен белгіленеді)  (5-8 сөз 
немесе сөз тіркестері) - Түйін сөздер зерттеу тақырыбын өте дәл бейнелеу керек,  сонымен 
қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін мақала 
мәтінің терминдерін және де басқа маңызды ұғымдарды қамтуы қажет.
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	 Мақаланың негізгі мәтіні  кіріспені, мақсат пен міндеттерді қоюылуын, зерттеу 
тақырыбы бойынша жұмыстардың шолуын, зерттеу әдістерін, нәтижелері/талқылауы, 
қорытынды қамтуы қажет (жоларалық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1 см, беттеу 
жолағы – еніне сай жасалады). 
	 Кестелер, суреттер – аталғаннан кейін орналастырылады. Әр иллюстрация қасын-
да оның аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек. 
	 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
	 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқаларына міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
	 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
	 Әдебиеттер тізімі. Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі 
әдебиеттер тізіміне сілтемелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: 
мәтінде кездескен әдебиетке алғашқы сілтеме [1, 153 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 185 б.] 
арқылы т.с.с. жүргізіледі. Мақаланың негізгі мәтініндегі кітапқа сілтеме колданылған бет-
терді көрсету керек (мысалы, [1, 45 б.].	
	 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензиядан 
өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер тізімінің 
ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
	 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі.
	 Авторлар туралы мәлімет: аты-жөні, ғылыми атағы, қызметі, жұмыс орны, жұмыс 
орнының мекенжайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілінде толтырылады.
	 6. Қолжазба мұқият тексерілген болуы қажет. Техникалық талаптарға сай келме-
ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
	 7. Электронды корректурамен жұмыс істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
жариялау мүмкіндігі, жақсарту қажеттілігі немесе қабылданбауы туралы дәлелді қорытын-
дысын қамтитын жазбаша сын пікір береді.  Жарамсыз деп таныған мақала  қайтара қарас- 
тырылмайды. Мақаланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда авторлар үш күн аралығында 
мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
	
	 Журналдың басылым жиілігі: жылына 4 рет.
	
	 8. Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер 
бойынша төлем жасау қажет (ЕҰУ қызметкерлері үшін - 4500 тенге; басқа ұйым қызмет-
керлеріне - 5500 тенге). 
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fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and 
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic 
summaries and reviews.
	 2. An author who wishes to publish a paper in the journal must submit the paper 
in one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at 
the address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov 
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 408) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the 
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter. 

	 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 
	 3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent 
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers 
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the 
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper 
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.
	 4. The recommended volume of the paper (including metadata and references): 
	 – for papers – between 8-16 pages;
	 – for reviews (of monographs, books), reviews on conferences – between 6-12 pages.
	 5. Text formatting requirements: 
	 –  Microsoft Word file format (docx); 
	 –  Times New Roman font; 
	 –  the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;
	 –  line spacing 1,0;
	 –  size 14;
	 –  text alignment in width; 
	 –  each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);
	 –  transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
		  Structure of the article:
	 IASTI  http://grnti.ru/  – first line, left
The content of the metadata about the author (see Рәсімдеу үлгісі / Paper template)
Initials and Surname of the author (s) – center alignment, italics
Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
	 Author’s e-mail (s) – in brackets (italics) 
	 Paper title – center alignment (bold)
	 Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
	 Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).
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	 The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1.25 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
	 All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
	 References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
	 At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
	 Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
	 6. The manuscript must be carefully verified. Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
	 7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
	
	 Periodicity of the journal: 4 times a year. 
	
	 8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the 
following banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 KZT):
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	 	 	 	 	 Реквизиты:

1) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
	 АО «Банк ЦентрКредит»
	 БИК банка: KCJBKZKX
	 ИИК: KZ978562203105747338 
	 Кбе 16
	 Кпн 859- за статьи

2) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
	 АО «Bank RBK»
	 Бик банка: KINCKZKA
	 ИИК: KZ498210439858161073 
	 Кбе 16
	 Кнп 859 – за статьи

3) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
	 АО «ForteBank»
	 БИК Банка: IRTYKZKA
	 ИИК: KZ599650000040502847
	 Кбе 16
	 Кнп 859 – за статьи

4) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
	 АО «НародныйБанкКазахстан»
	 БИК Банка: HSBKKZKX
	 ИИК: KZ946010111000382181
	 Кбе 16
	 Кнп 859.

			   «For the publication, Name of the author»
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Положение о рукописях, представляемых в журнал «Вестник  Евразийского  
национального  университета  им. Л.Н. Гумилева.  Серия Филология»

	 1. Цель журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
	 2. Автору, желающему опубликовать статью в журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  А также авторам необходимо пред-
ставить сопроводительное письмо.
         Язык публикаций: казахский, русский, английский. 
        3. Отправление статей в редакцию означает согласие авторов на право Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
	 4.  Рекомендованный объем (включая метаданные и список литературы): 
 	 –  для статей – от 8 до 16 страниц;
 	 –  для рецензий (на монографии), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
	 5. Требования к форматированию текста: 
	 –  формат файла Microsoft Word (docx); 
	 –  шрифт Times New Roman; 
	 –  размер полей 2*2*2*2;
	 –  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
	 –  выравнивание текста по ширине; 
	 –  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
	 –  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
       			    Схема построения статьи:
        ГРНТИ  http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание метаданных об авторе (см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
        Инициалы и фамилия автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курсивом) 
       Полное наименование организации, город, страна (если авторы работают в разных 
организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и соответ-
ствующей организации) 
       Е-mail автора(ов) – в скобках (начертание курсивом)
       Название статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
      Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повторять 
название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать крат-
кое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методику 
исследования, результаты исследования, заключение.
      Ключевые слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 слов/
словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную область иссле-
дования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, позволяющие облегчить 
и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой системы). 
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	 Основной текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
	 Таблицы, рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
    Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны 
быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
      Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
	  Список литературы. В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
	 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
	 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место ра-
боты, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
	 6. Рукопись должна быть тщательно выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
	 7. Работа с электронной корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
ную рецензию на представленную статью с мотивированным заключением о возможности 
ее опубликования, необходимости направить на доработку или (отклонении) статьи.  Ста-
тьи, получившие отрицательную рецензию, к повторному рассмотрению не принимаются. 
Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи в случае принятия 
решения о доработке статьи. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту 
присылаются в редакцию. Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются 
редколлегии журнала для обсуждения и утверждения для публикации. 
	
	 Периодичность журнала: 4 раза в год. 
	
	 8. Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию, 
необходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 
тенге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 
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